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La Palabra

Ich kann sie nicht verbergen: meine Freude an Zahlen. 
Darum gleich zu Beginn das Folgende: 60 x 25 = 1500 : 3  = 500. 
Doch hinter diesen nackten Zahlen stecken Menschen. In diesem 
Fall Erzieherinnen, Kinder, Eltern. Es geht um das Projekt «Ge-
meindekindergärten», 
über welches wir schon 
im April informiert ha-
ben. In dieser Ausgabe 
berichten wir ausführ-
licher über dessen En-
twicklung.

Zu den Zahlen: An ei-
nem intensiven Fort-
b i l d u n g s p ro g ra m m 
können (mindestens) 
60 Erzieherinnen der 
Gemeinde San Marcos 
teilnehmen. Sie unter-
richten / begleiten zu-
sammen gegen 1500 
Kinder, welche wohl 
aus etwa 500 Familien 
kommen. Dank einer 
breiten Trägerschaft  
und einem Team von 
Menschen mit Sachkom-
petenz und einem grossen Willen zur Zusammenarbeit entwickelt 
sich dieses Projekt positi v zur Freude aller. Und das in einer Zeit, 
wo der Alltag weiterhin geprägt ist von der soziopoliti schen Krise 
und der Angst vieler Menschen ums wirtschaft liche Überleben.

Aber eben: Neben den Sorgen gibt es auch Lichtblicke. Zu diesen 
gehören die Akti vitäten unseres grupo de cooperación, wel-
cher mitgeholfen hat, eine berührende Fotoausstellung im und 
über die Menschen im Altersheim zu organisieren. Oder die Be-
reitschaft  von sechs Personen, als Freiwillige in der Bibliothek 
mitzuarbeiten und eine sechsmonati ge Ausbildung zu absolvie-
ren. Lesen Sie dazu den Beitrag von Nadia Magnin, die zum ersten 
Mal einen Arti kel für die Palabra geschrieben hat. Danke, Nadia! 

Wieder einmal mussten wir Abschied nehmen von zwei Menschen 
aus unseren Kreisen: Samuel Bösch, einer der Mitbegründer 
der Städtepartnerschaft , hat uns für immer verlassen. Dies gilt 
ebenso für Werner Hadorn, der uns als Freund und Journalist 
über viele Jahre wohlwollend, aber auch kriti sch begleitet hat. 
Sie leben in unseren Herzen und unseren Erinnerungen weiter.

Zum Schluss – einmal mehr – geht unser Dank an euch, lie-
be LeserInnen, SpenderInnen. Für viele Menschen in San 
Marcos ist das Wissen, dass es Leute in einem kleinen und 
weitentf ernten Land gibt, die in schwierigen Zeiten manch-
mal an sie denken, noch wichti ger als die bescheidenen 
Akti vitäten und Projekte, die wir unterstützen können. 

In diesem Sinne: Muchas gracias, feliz Navidad y buen año nuevo
. 
Hans Müller

Je ne peux pas cacher mon plaisir des chiff res. Surtout de ceux-
ci : 60 x 25 = 1500 : 3 = 500. Ces chiff res froids représentent en 
fait les personnes – des éducatrices, des enfants, des parents – 
directement ou indirectement concernées par le projet autour 

des « jardins d’enfants 
communautaires », 
dont nous vous avions 
déjà informé en avril 
et que nous allons 
traiter plus en détail 
dans cett e éditi on. 

Concernant les chiff res 
cités ci-dessus : au 
moins 60 éducatrices 
de la municipalité de 
San Marcos peuvent 
prendre part à un 
programme de for-
mati on intensive. 
Elles enseignent/
accompagnent en-
semble près de 1500 
enfants, issus de 
quelque 500 familles. 
Grâce à un large par-

rainage, une équipe 
de professionnels et la volonté de collaborer, ce projet évolue 
positi vement, à la joie de tous. Et ce ceci à une époque où la 
vie quoti dienne est marquée par une crise sociopoliti que et par 
la crainte de beaucoup de ne pas survivre économiquement. 

Mais, à côté des soucis, il y a aussi des lueurs encourageantes. 
Elles proviennent des acti vités de notre grupo de cooperación 
qui a aidé à organiser une expositi on de photos bouleversante 
dans et en l’honneur du home pour personnes âgées. Parlons 
également de la possibilité donnée à 6 personnes de se former 
durant 6 mois afi n de parti ciper bénévolement au travail de la 
bibliothèque. Lisez la contributi on de Nadia Magnin à ce sujet, 
qui a écrit son premier arti cle pour la Palabra. Merci Nadia !

Cett e année encore nous avons dû faire nos adieux à deux 
personnes de notre cercle d’amis : Samuel Bösch, un des fon-
dateurs du Jumelage, nous a laissés pour toujours ainsi que 
Werner Hadorn qui, en tant qu’ami et journaliste, nous a ac-
compagnés avec bienveillance, mais aussi de manière cri-
ti que. Ils demeurent vivants dans nos cœurs et nos souvenirs…

Pour terminer nous adressons une fois de plus nos remercie-
ments à vous, lecteurs et lectrices, donateurs et donatrices. 
Pour beaucoup de personnes à San Marcos, la conscience est 
vive qu’il y a des amis dans un peti t pays éloigné, qui en ces 
temps diffi  ciles pensent à eux et c’est plus important encore que 
les projets et acti vités modestes que nous pouvons soutenir.

Par conséquent merci beaucoup, feliz Navidad y buen año nuevo 

Hans Müller

Editorial Editorial
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Wo steht unser 
grupo de coope-
ración heute? 

Seit den Ereignissen 
von April 2018 herr-
scht bei den Behörden 
Misstrauen gegenü-
ber Nichtregierung-
sorganisationen und 
kleinen Gruppen aus 
der internationalen 
Z u s a m m e n a r b e i t . 
Trotzdem setzte un-
ser grupo de coopera-
ción seine Aktivitäten 
fort ... aber «eher in 
diskreter Weise“.

«In diesem Jahr ha-
ben wir den Namen 
der Partnerschaft bei 
der Organisation von 
Aktivitäten oder der 
Projektunterstützung 
nicht systematisch ge-
nannt, wie wir es normalerweise taten. Wir sind - gegen aussen 
diskret geblieben», sagt ein Mitglied des grupo.

Der  grupo de cooperación  engagiert sich für die Unterstüt-
zung verschiedener Akteure der Zivilgesellschaft von San 
Marcos, die im sozialen, kulturellen und sportlichen Bereich 
tätig sind. Zum Beispiel die Fussballschule von San Marcos 
oder das Seniorenheim Horizonte, für das der grupo jähr-
lich eine Sammlung von Lebensmitteln, Medikamenten und 
Ersatzgeräten organisiert. Eine neue Kampfsportakademie 
und zwei Volleyballspielerinnen der Academia Espartana von 
San Marcos haben ebenfalls von der diesjährigen Unterstüt-
zung profitiert. Unter den punktuellen Projekten oder Akti-
vitäten hat der grupo de cooperación einen finanziellen oder 
logistischen Beitrag zur Organisation von Veranstaltungen 
geleistet, so etwa dem Crosslauf in Zusammenarbeit mit Cris-
tián Villavisencio und Fabricio Herrera, zwei berühmten Ath-
leten der Region. Ermöglicht wurde auch die Durchführung 
eines Konzerts des Orquesta Sinfónica Juvenil in San Marcos.

Diese kleinen Solidaritätsgesten gegenüber verschiedenen 
Akteuren der Zivilgesellschaft von San Marcos sind mehr als 
eine finanzielle Hilfe. In einer Wirtschaftskrise, in der die Res-
sourcen für alles knapp sind, was mit Bildung, Kultur und Ge-
sellschaft zu tun hat, bringen sie Hoffnung und Zuversicht.

Où en est notre 
grupo de coope-

ración ?

Malgré le climat de 
suspicion qui règne 
depuis les évène-
ments d’avril 2018 de 
la part des autorités 
vis-à-vis des ONG et 
petits groupes issus 
de la coopération in-
ternationale, notre 
grupo de coopera-
ción a poursuivi ses 
activités… mais « en 
faisant profil bas ».
 

« Cette année, nous 
n’avons pas systé-
matiquement laissé 
apparaître le nom 
du Jumelage lors de 
l’organisation d’acti-

vités ou de soutiens 
de projets, comme nous le faisions d’ordinaire. Nous sommes 
restés discrets », commente l’un de nos collaborateurs.

Le grupo de cooperación s’engage à soutenir différents acteurs 
de la société civile de San Marcos qui œuvrent dans les domaines 
du social, de la culture et du sport comme la Escuela de futbol 
San Marcos Junior ou le home pour personnes âgées Horizonte, 
pour lequel il organise annuellement une collecte de dons d’ali-
ments, de médicaments et de matériel de remplacement. Une 
nouvelle académie d’arts martiaux et un duo de joueuses de 
volleyball de l’académie Espartana de San Marcos bénéficient 
depuis cette année de son soutien. Parmi les projets ou activités 
ponctuels, le grupo de cooperación a notamment aidé financiè-
rement ou logistiquement à l’organisation d’événements comme 
la compétition de cross-country en collaboration avec deux cé-
lèbres athlètes de la région – Cristián Villavisencio et Fabricio 
Herrera - ou encore du concert de l’Orquesta Sinfónica Juvenil.

Ces petits gestes de soutien envers différents acteurs de la 
société civile de San Marcos représentent plus qu’une aide fi-
nancière comme le décrit bien Judith Figueroa : « Toutes ces 
activités ont un impact positif car ils sont porteurs d’espoir. Ils 
rappellent aux habitants de San Marcos que malgré le chaos 
politique, la solidarité demeure entre nos deux communes. »
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Une expositi on photographique en 
l’honeur du home Horizonte

Le projet le plus conséquent que le grupo ait 
soutenu cett e année (ou du moins le plus tou-
chant) est sans doute l’expositi on photogra-
phique qu’ils ont mis sur pieds pour marquer 
les 15 ans d’existence du home Horizonte fon-
dé par le Jumelage Helmond (NL)-San Mar-
cos. Dans cett e expositi on, on découvre des 
clichés des résidents du home pris par la pho-
tographe Maria Isabel Pérez García. Cett e der-
nière invite les spectateurs à découvrir avec 
émoti on le quoti dien des résidents du home 
Horizonte où se mêlent tendresse et solitude.

Eine Fotoausstellung zu Ehren des 
Seniorenheims Horizonte

Es war das grösste, sicher das berührendste 
Projekt, wel-ches der grupo in diesem Jahr un-
terstützt hat. Die Aus-stellung war auch eine 
Würdigung des Engagements der Städtepartner-
schaft  Helmond (NL)-San Marcos, welche 
diese Insti tuti on vor 15 Jahren gegründet hat. 
In dieser Ausstellung fi nden wir Fotos der 
BewohnerInnen des Hauses, aufgenommen von 
der Fotografi n Maria Isabel Pérez García. Sie 
lud die Ausstellungsbesucher ein, das tägliche 
Leben der Bewohner zu entdecken, in wel-chem 
sich Zärtlichkeit und Einsamkeit vermischen. 
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Judith Figueroa
Mitglied unseres grupo de cooperación: Die Fotos spie-
geln verschiedene Seiten des täglichen Lebens im Heim, von 
Menschen, welche häufig Unterstützung benötigen und dank-
bar sind für all die helfenden Hände. Persönlich mag ich die 
Fotos der Gesichter mit ihren Falten, Spuren ihres manch-
mal schwierigen Lebens, aber auch ihres Alleinseins. Die Fo-
tos zeigen aber auch Menschen, die sich im Heim engagieren, 
in Kenntnis der unterschiedlichen Charaktere und immer im 
Bemühen, ihnen gerecht zu werden und Liebe zu schenken.
Diese Ausstellung trug dazu bei, das Bewusstsein zu schär-
fen, dass wir alle alt werden, dass wir Solidarität mit älte-
ren Menschen zeigen sollten, dass wir auf unterschiedliche 
Weise helfen können, sei es mit Geld oder Zeit, um so zu ei-
ner besseren Lebensqualität der alten Menschen beizutragen.

Judith Figueroa
 membre de notre grupo de coopera-ción: « Cette exposition 
dévoile non seulement des scènes quotidiennes du home mais 
aussi le fait que le soutien aux personnes âgées dans leurs acti-
vités quotidiennes est né-cessaire et bienvenu. Ce sont ces vi-
sages ridés comme marqués par la difficulté de la vie, le travail 
acharné et la solitude qui me marquent particulièrement sur 
ces potos. Et en même temps on y voit l’engagement du per-
sonnel dans son travail et sa volonté de redonner le sourire aux 
rési-dents. Une tâche qui n’est pas toujours évidente car il faut 
savoir s’adapter au caractère de chacun tout en lui donnant de 
l’amour pour lui permettre de vivre plus paisiblement ses vieux 
jours. Cette exposition est une manière de nous faire prendre 
conscience que la vieillesse nous concerne tous un jour ou 
l’autre et que nous nous devons d'être solidaires avec nos aînés. 
Nous pouvons les soutenir aussi bien financièrement qu’en 
leur accordant du temps afin d'améliorer leur qualité de vie.

4



Und zum Abschluss des Jahres : ein Weihnachtsfest ! 

Um das Jahr so richtig schön zu beenden, hat der grupo de 
cooperación - wiederum im Seniorenheim Horizonte - eine 
letzte Veranstaltung organisiert : ein Weihnachtskonzert. 
Es wärmte die Herzen der BewohnerInnen und liess sie - 
wenn auch nur während eines Nachmittags - eine Weile 
ihre Einsamkeit vergessen. Es war eine Veranstaltung vol-
ler Farben, so wie die Fotos von Maria Isabel Pérez García. 

Et une fête de Noël pour clore l’année

Pour clore l’année en beauté, le grupo de cooperación a 
organisé une dernière activité, toujours dans le home Ho-
ri-zonte : un concert de Noël pour réchauffer le cœur des 
résidents et leur faire oublier, le temps d’une après-mi-
di, leur solitude. Un spectacle haut en couleurs comme 
le té-moignent les photos de Maria Isabel Pérez García ! 
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Un grand projet de formation continue 
et du renforcement de l’école enfan-
tine et du degré primaire à San Marcos 

Rosamalia Davila, diplômée en psychologie, est 
l’une des principales coordinatrices d’un nou-
veau projet qui a vu le jour à San Marcos en ce 
début d’année 2019. Elle travaille en étroite col-
laboration avec notre partenaire de la Biblio-
thèque, Roger Montenegro, et avec le respon-
sable local du Ministère de l’éducation MINED.

Dans un entretien avec Marisol Hofmann, elle présente les 
grands axes de ce nouveau projet soutenu par les trois ju-
melages actifs à San Marcos (Jena, Helmond et Bienne).

Comment est né ce nouveau programme?
Il existait déjà à San Marcos plusieurs projets en faveur de l’édu-
cation initiale : l’association Eine-Welt-Haus Jena a, par exemple, 
créé un jumelage scolaire entre le jardin d’enfant Montessori 
de Jena et une école maternelle de San Marcos, tandis que le 
Jumelage Biel/Bienne-
San Marcos travaille 
depuis plusieurs an-
nées en collaboration 
avec la Bibliothèque 
à la sensibilisation à 
la lecture auprès des 
écoles maternelles. Le 
projet FEI est donc né 
d’une volonté com-
mune des trois jume-
lages (Bienne, Jena et 
Helmond) d’unir leurs 
forces pour mettre sur 
pieds un projet édu-
catif plus conséquent 
avec l’appui du MINED.

Ein grossangelegtes Projekt zur Weiter-
bildung und zur Verbesserung der Kin-
dergarten – und der Primarstufe in San 
Marcos

Rosamalia Davila, Diplom-Psychologin, ist 
eine der Hauptkoordinatorinnen des neuen 
Projekts, das in dieser Form zu Beginn dieses 
Jahres begonnen hat. Sie arbeitet in enger Zu-
sammenarbeit mit Roger Montenegro, dem 
Leiter der Biblioteca, und dem Verantwort-
lichen des lokalen Bildungsministeriums MINED.

Im folgenden Interview mit Marisol Hofmann gibt Rosamalia Ein-
blick in die Grundzüge des Projekts, welches von den drei Städte-
partnerschaften Jena (D), Helmond (NL) und Biel mitgetragen wird.

Wie ist das neue Projekt bzw. Programm entstanden?
In San Marcos gibt es bereits mehrere Projekte zur Stärkung 
der Kindergarten- und der Primarstufe: So schuf der Verein 

Eine-Welt-Haus Jena eine Schulpartnerschaft zwischen dem 
Montessori-Kindergarten in Jena und einem Kindergarten in 
San Marcos. Die Städtepartnerschaft Biel-San Marcos arbeitet 
seit mehreren Jahren mit der Biblioteca zusammen, um das 
Lesen in der Grundstufe zu fördern. Das Projekt ist daher aus 
dem gemeinsamen Wunsch der drei Städtepartnerschaften 
(Biel, Jena und Helmond) entstanden, ein größeres Bildungspro-
jekt ins Leben zu rufen und dies - das ist uns wichtig - auch mit 
der Unterstützung des lokalen Bildungsministeriums MINED. 
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Worum geht es genau?
Einige der rund 70 PädagogInnen in den verschiedenen Bil-
dungseinrichtungen der Gemeinde haben keine formelle Aus-
bildung erhalten. Die Erzieherinnen von Gemeindekindergärten 
werden häufig für diese Arbeit ernannt, haben jedoch (noch) 
keine spezifische Ausbildung absolviert, manchmal nicht einmal 
eine vollständige Schulbildung. Im Weiteren hat das nationale 
MINED in diesem Jahr ein neues Modell der Erstausbildung mit 
neuen Anforderungen eingeführt. Zum Beispiel müssen Erzie-
herinnen jetzt ein Bildungsprojekt mit Zielen und Indikatoren 
entwickeln, was für einige eine echte Herausforderung sein 
kann. In diesem Zusammenhang schließen die von uns organi-
sierten thematischen Workshops und Kampagnen eine Lücke.

Welche Themen wurden in den 
diesjährigen 4 Workshops 
angegangen ?
Beim ersten Workshop im März 
stellten wir Alphabetisierungs-
techniken für die Erstausbil-
dung vor, ein Thema, das wir 
im zweiten Workshop im Mai 
- unter Berücksichtigung en-
twicklungspsychologischer As-
pekte - vertieft haben. In den 
letzten beiden Workshops im 
August und Oktober konzen-
trierten wir uns stärker auf 
die Anforderungen des neuen 
MINED-Bildungsmodells. Beis-
pielsweise haben wir Schreib-
techniken eingeführt und Tools 
zum Erstellen von Lernzielen 
bereitgestellt. Ein weiteres 
wichtiges Ziel dieses Projekts 
ist, dass die Schulzentren mit-
telfristig in der Lage sein sollen, 
ihre eigenen Unterrichtsma-
terialien mit natürlichen bzw. 
rezyklierbaren Elementen 
zu entwickeln. Dies wurde 
in den Workshops geübt. 

En quoi est-il pertinent ?
Sur les quelque 70 éducatrices des différents établissements 
de la municipalité, certaines n’ont pas reçu de formation for-
melle. Les éducatrices des preescolares comunitarios (écoles 
maternelles communautaires) notamment sont souvent dési-
gnées pour ce poste, mais ne sont pas forcément au bénéfice 
d’une formation spécifique d’éducatrice voire d’une scolarité 
complète. De plus, le MINED a instauré cette année un nou-
veau modèle d’éducation initiale présentant de nouvelles 
exigences. Par exemple, les éducatrices doivent désormais 
développer un projet éducatif avec des objectifs et des indica-
teurs, ce qui peut représenter un véritable défi pour certaines. 
Dans ce contexte, les ateliers et les campagnes thématiques

Quels ont été les thèmes abordés lors des 4 ateliers de cette 
année ?

Lors du premier atelier qui a eu lieu en mars, nous avons pré-
senté de manière générale des techniques d’alphabétisation 
pour la formation initiale. Une thématique que nous avons 
approfondie au cours du second atelier en mai tout en abor-
dant la théorie sur le développement infantile. Les deux der-
niers ateliers, qui ont eu lieu en août et en octobre, étaient 
plus axés sur les exigences du nouveau modèle d’éducation 
du MINED. Nous avons par exemple introduit des techniques 
de rédaction et donné des outils pour créer des objectifs d’ap-
prentissage. Un autre objectif important de ce projet est que, 
à moyen terme, les centres soient autonomes, raison pour la-
quelle nous avons enseigné aux éducateurs à élaborer leur 
propre matériel didactique avec des éléments recyclables.
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Die Biblioteca erhält Unterstützung durch die 
Mitarbeit von Freiwilligen !

Im Herbst erhielt der Vorstand eine interessante Infor-
mati on aus Nicaragua, aufgrund derer die Biblioteca von 
San Marcos Antrag auf Unterstützung bat. Im Kern geht es 
um ein Angebot zur Stärkung der Gemeindebibliotheken. 

Hier in Kürze worum es geht

Dieses Angebot bietet eine Ausbildung von Personen an, die 
bereit sind Freiwilligenarbeit in den Bibliotheken zu leisten. Da 
die Plätze für diese Ausbildung begrenzt waren, freuen wir uns, 
dass die Bibliothek von San Marcos - nach strenger Überprü-
fung - ausgewählt wurde, um sechs Personen zu entsenden.
In der Folge wurden diese zukünft igen Freiwilligen von der 
Bibliothek ausgewählt, um die sechsmonati ge Ausbildung in 
Angriff  zu nehmen. Sie begann im September dieses Jahres. 
Mit dem Engagement dieser Freiwilligen kann das Ange-
bot der Biblioteca nun ihre Dienstleistungen sichers-
tellen oder sogar verbessern. Beispielsweise mehr Cajas 
viajeras bereitstellen, das heisst Kisten mit Büchern, 
die von einer Schule zur nächsten "reisen", oder - mit 
Hilfe der Freiwilligen - mehr Leseförderung betreiben.

Unser Vorstand ist überzeugt, dass dieses Angebot perfekt 
unseren Projekt-Kriterien entspricht, da alle Beteiligten ihren 

Anteil leisten. 
Für uns heisst 
das konkret, 
dass wir die 
Einschreibe-
gebühren und 
die Kosten der 
Ausbildungs-
m a t e r i a l i e n 
übernehmen. 
Die Ausbil-
dung selbst 
wird von den 
obgenannten 
O r g a n i s a -
ti onen ge-
leistet. Wir 
sind zuversi-
chtlich, dass 

die Auswirkungen insbesondere für kleine Bibliotheken 
und Strukturen im Allgemeinen positi v ausfallen werden.
Infolge der seit April 2018 in Nicaragua ausgebrochenen Krise hat 
sich eine Reihe seit vielen Jahren täti gen NGO‘s zurückgezogen, 
was das Überleben einiger Gemeindebibliotheken bedroht. Mit 
großer Freude haben wir jedoch beobachtet, dass auch andere 
Initi ati ven dieser Art ergriff en werden, um sicherzustellen, dass 
diese kleinen lokalen Strukturen weiterhin bestehen können.

Nadia Magnin

La Biblioteca bénéfi ciera du souti en de bénévoles 
formés 

Cet automne, le jumelage a reçu une informati on inté-
ressante et la Biblioteca de San Marcos a fait une de-
mande de souti en concernant un projet de renforce-
ment des bibliothèques municipales au Nicaragua.

Voici en bref de quoi il s’agit :

Cett e off re consiste en une formati on qui permett ra aux candi-
dats de travailler de manière bénévole dans les bibliothèques. 
Les places pour cett e formati on étant limitées, nous nous ré-
jouissons que la bibliothèque de San Marcos, après un moni-
toring sévère, ait été sélecti onnée pour envoyer six personnes.
Par la suite, ces six candidats ont été choisis par le directeur de la 
bibliothèque et la formati on de six mois a débuté en septembre. 
Avec l’engagement de ces bénévoles, l’off re de la Bibliote-
ca de San Marcos pourra assurer, voire améliorer ses pres-
tati ons. Par exemple les cajas viajeras, les caisses de livres 
qui « voyagent » d’une école à une autre ou la promoti on 
de la lecture pourront être dispensées par les bénévoles.  
Notre comité considère que cett e off re correspond parfaitement 
à nos critères de projets puisque tous les concernés apportent 
leur part. Le jumelage s’est engagé à prendre en charge les taxes 
d’inscripti on et les frais du matériel didacti que. La formati on 
même est portée par les organisati ons menti onnées ci-dessus.
Nous sommes persuadés que les eff ets seront positi fs, surtout 
pour les bibliothèques de peti tes taille et structure en général. 
En raison de la crise qui a éclaté depuis avril 2018 au Nica-
ragua, un certain nombre d‘ONG implantées depuis de 
nombreuses années se sont reti rées, ce qui met en cause 
la survie de certaines bibliothèques municipales. Cepen-
dant, nous avons pu observer avec ravissement que des 
initi ati ves de ce type sont entreprises pour que ces pe-
ti tes structures locales déjà existantes conti nuent d‘exister

Nadia Magnin

Der Verein der öff entlichen Bibliotheken Nicaraguas (ANIBIPA) 
startet in Zusammenarbeit mit der Nati onalen technischen 
Universität von Costa Rica ein Unterstützungsangebot für Ge-
meindebibliotheken. Dieses nati onale Projekt wurde ins Le-
ben gerufen, weil ständig Personalmangel herrscht und die 
Bibliotheken nicht in der Lage sind, ihren Auft rag zu erfüllen

L’Associati on des bibliothèques publiques du Nicaragua 
(ANIBIPA), en collaborati on avec l’Université Technique 
Nati onal de Costa Rica, lance une off re de souti en aux bi-
bliothèques municipales. Ce projet nati onal a vu le jour 
en raison de la pénurie perpétuelle de personnel débou-
chant sur l‘impossibilité pour les bibliothèques d‘eff ectuer 
enti èrement leur travail ou de mener à bien leurs tâches. 
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Hier die Statements von zwei Teilnehmerinnen 

Ana Julissa Gomes, Krankenpfl egerin (26)
Ich bin sehr daran interessiert, an dieser Ausbil-
dung als Freiwillige teilzunehmen. Ich zögerte 
keine Sekunde, als der Direktor der Bibliothek 
mir dies anbot. Es ermöglicht mir, neue berufl iche 
Fähigkeiten zu erwerben und so an den Akti vitäten 
der Bibliothek teilzunehmen. Es ist auch eine 
Möglichkeit für mich, einen Beitrag zur Bildung in 
meiner Gemeinde zu leisten. Ich danke der Städte-
partner-schaft  für ihre Unterstützung.

Darling María Benítez, Erzieherin (38)
Die Bibliothek arbeitet seit mehreren Jahren 
intensiv an der Weiterentwicklung ihrer Akti -
vitäten. Ich war selbst Nutznießerin während 
meines Studiums. Das moti viert mich, an dieser 
Ausbildung teilzunehmen. Es ist mir eine große 
Ehre, die Bibliothek nun meinerseits unterstützen 
zu dürfen. Ich bin der Partnerschaft  sehr dank-
bar für diese Schulungsmöglichkeit und für die 
Unterstützung, die sie der Bibliothek bietet.

Voici des réfl exions de deux parti cipantes : 

Ana Julissa Gomes, Infi rmière (26)
J’étais très intéressée à l’idée de parti ci-
per à cett e forma-ti on en tant que béné-
vole. Je n’ai pas hésité une seule seconde 
lorsque le directeur de la bibliothèque 
m’a propo-sé cett e opportunité. Cela me 
permett ra d’acquérir de nouvelles com-
pétences professionnelles et ainsi de par-
ti ci-per aux acti vités de la bibliothèque. 
C’est également pour moi une manière 
de contribuer à l’éducati on au sein de ma 
commune. Je remercie le groupe du ju-
melage pour le sou-ti en qu’il m’a accordé.

Darling María Benítez, éducatrice (38)
La bibliothèque déploie de grands eff orts 
pour développer ses acti vités depuis plu-
sieurs années. J’en ai moi-même été béné-
fi ciaire durant mes études. C’est ce qui me 
moti ve à parti ciper à cett e formati on. Je suis 
très honorée à l’idée de pouvoir apporter 
à mon tour un souti en à la bibliothèque. Je 
suis très reconnaissante envers le jumelage 
pour cett e opportunité de formati on et pour 
le souti en qu’ils apportent à la bibliothèque.
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Internationale Solidarität

Gespräch mit UNO-Botschafter Carlos Morales
Am 6. November traf sich eine Delegation der Städtepartner-
schaft mit dem neuen UNO-Botschafter von Nicaragua, Carlos 
Morales. Für Biel waren dabei Nadia Magnin und Roland Sidler. 
Teilgenommen haben auch die ehemaligen venezolanischen 
GewerkschafterInnen Stalin Perez und Marilú Coello sowie in-
direkt der venezolanische Arbeitsministers.
Im Wesentlichen gab es zwei Diskussionsthemen – einerseits 
die Lage in Nicaragua und die enorme wirtschaftliche Krise 
und andererseits die Frage, inwieweit der UNO-Botschaf-
ter Projekte der Städtepartnerschaft unterstützen könnte.
Betreffend den ersten Punkt zeigte sich, dass die Diskussion 
vertieft werden sollte. Carlos Morales ist bereit, im Februar 
2020 nach Biel zu kommen, um mit der Städtepartnerschaft 
offen zu diskutieren. Betreffend den zweiten Punkt will Carlos 
Morales die Anliegen der Städtepartnerschaft unterstützen.

Demonstration in Bern

Am 30. November versammelten sich mehrere Hundert Per-
sonen vor dem Bahnhof Bern in Solidarität mit Lateinamerika. 
Aufgerufen haben ALBA-Suiza, verschiedene Solidaritätsgruppen 
mit lateinamerikanischen Ländern (u.a. unsere Städtepartner-
schaft) sowie einige in der Schweiz lebende Latinos. Alle waren 
vereint im Widerstand gegen die imperialistische Politik, für die 
Menschenwürde, für Frieden und die Selbstbestimmung der Völker. 
Die Repressionen in Bolivien und Chile wurden verurteilt. Auch 
die Lage in Kolumbien und die vollständige Blockade gegen Kuba 
wurden in kurzen Beiträgen angeklagt. Es gab viel Gesang und 
die bunte Menschenmenge wurde spürbar von grossen Emo-
tionen ergriffen, als an diesem eisigen Nachmittag aus vollen 
Kehlen gerufen wurde: «El pueblo unido jamás será vencido».

Solidarité internationale

Entretien avec l’ambassadeur Carols Morales 
Le 6 novembre dernier, une délégation de notre jumelage a ren-
contré Carol Morales, nouvel ambassadeur du Nica-ragua auprès 
de l’ONU. Nadia Magnin et Roland Sidler ont représenté notre 
jumelage lors de cette entrevue. Stalin Perez et Marilú Coello, 
anciens syndicalistes vénézuéliens, y ont également participé 
ainsi que partiellement le mi-nistre du travail du Venezuela.
Deux sujets ont principalement été abordés. D’une part, la si-
tuation du Nicaragua et la grande crise économique que tra-
verse le pays. D’autre part, l’ambassadeur voulait savoir dans 
quelle mesure il pourrait soutenir des projets de notre jumelage.
Il s’est avéré que la discussion mérite d’être approfondie et me-
née dans un cadre plus large. Carlos Morales est dispo-sé à se 
déplacer à Bienne en février 2020 pour rencontrer l’ensemble 
du comité de notre association. D’ores et déjà, il nous a assu-
ré de son soutien aux demandes que nous pourrions avoir.

Manifestation à Berne 

Le 30 novembre, plusieurs centaines de personnes se sont 
réunies devant la gare de Berne à l’appel d’ALBA Suiza ain-
si que de nombreuses organisations de solidarité avec les 
pays latinos (dont notre jumelage avec San Marcos) et des 
délégations des communautés de ces pays vivant en Suisse. 
Tous réunis pour clamer la résistance contre l’impérialisme, 
la lutte pour le respect de la dignité hu-maine, pour de-
mander la paix et exiger l’autodétermination des peuples. 
Les dérives actuelles en Bolivie et au Chili en particulier ont 
évidemment été dénoncées, mais aussi, entre autres, la si-
tuation en Colombie et le blocus contre Cuba ont été évoqués 
par les oratrices et orateurs dans leurs brèves prises de parole. 
Enfin, il y eut beaucoup de chants et une émotion palpable a 
réuni la foule colorée de cet après-midi glacial lorsque tous 
ont entonnés à pleins poumons « El pueblo unido jamás será 
vencido » et chanté tous les cou-plets de ce chant d’espoir. 
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Samuel Bösch-Massa (29.3.1946 – 17.3.2019)

Samuel Bösch était cofondateur de notre jumelage et a parti cipé à 
la réalisati on du Centro recreati vo de San Marcos, le plus grand pro-
jet que nous avons soutenu et construit avec la populati on locale.  
Sämi fut un des premiers Biennois à s’être engagé pour le 
nouveau Nicaragua sandiniste et s’être rendu à San Marcos. 
En 1986, il a organisé et encadré la deuxième brigade bien-
noise… et aussi œuvré sur place comme maçon et charpenti er ! 
Après son expérience prati que au Nicaragua, Sämi a été 
pendant de longues années le « manager » de notre jume-
lage. Nos réunions avaient lieu dans son bureau à la rue 
du Rosius ; il dirigeait les séances, rédigeait le PV, entre-
tenait les contacts avec notre coordinateur sur place, Ma-
thias Mirschel, ainsi qu’avec nos partenaires à San Marcos. 
En février 2019, peu de temps avant son décès, Giovanny Flores 
de San Marcos alors en visite à Bienne a eu l’occasion de faire la 
connaissance de Sämi. Cett e rencontre l’a profondément impres-
sionné et il a alors décidé de faire traduire en espagnol le jour-
nal rédigé par Sämi lors de la deuxième brigade à San Marcos. 
Sämi reste dans nos mémoires et dans celles de nombreux habi-
tants de San Marcos. 

Roland Sidler

Samuel Bösch-Massa (29.3.1946 – 17.3.2019)

Samuel Bösch gehörte zu den Mitbegründern unserer 
Städ-tepartnerschaft  und er war auch beteiligt an der Rea-
lisie-rung des Centro recreati vo, des Freizeitzentrums 
in San Marcos. Es war das grösste Projekt, das wir - zu-
sammen mit den Menschen vor Ort - realisiert haben. 
Sämi war einer der ersten aus Biel, der sich für das junge sandi-
nisti sche Nicaragua engagierte und auch nach San Marcos reiste. 
Dort organisierte und betreute er die zweite Bieler Brigade im Jahr 
1986, wo er selbst Hand anlegte … als Maurer und Zimmermann!  
Nach seinen prakti schen Erfahrungen in Nicaragua war 
Sämi lange Zeit der eigentliche «Manager» der Städte-
partner-schaft . Unzählige Male trafen wir uns in seinem 
Lokal an der Rosiusstrasse, wo er die Sitzungen leitete, die 
Protokolle schrieb und die Kontakte mit unserem Koordina-
tor Mathias Mirschel und unseren lokalen Partnern pfl egte.  
Noch im Februar 2019 - nur wenige Wochen vor sei-
nem Tod - hatt e Giovanny Flores aus San Marcos Gele-
genheit, Sämi in Biel kennenzulernen. Er war so beein-
druckt von ihm, dass er dessen Tagebuch zur zweiten 
Bieler Brigade in San Mar-cos auf spanisch übersetzen lassen will.
Sämi bleibt uns, aber auch vielen Menschen in San Marcos 
unvergessen.

Roland Sidler
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Werner Hadorn (31.8.1941 – 31.8.2019)

Lieber Werner

Während vie-
ler Jahre hast du 
unser Tun und 
Lassen kti sch-
wohlwollend ver-
folgt und als Jour-
nalist regel-mässig 
über unsere Akti -
vitäten berichtet. 
Wir kannten uns 
seit unserer Jugend 
und blieben über all 
die Jahre regelmäs-
sig in Kontakt, sei es 
auf der politi -schen 
Ebene, in Bezug 
auf die Städte-
p a r t n e r s c h a f t 
oder auch privat.
In besonderer 
Erinnerung bleibt 
mir natürlich 

dein Mitkommen nach Nicaragua anlässlich unseres 20-Jahr-Ju-
biläums im Jahr 2007, wo du auch einen Film gemacht hat. Wich-
ti g war für uns, als du dich danach engagiert und mitgeholfen 
hast, zwischen dem Gemeinderat der Stadt Biel und dem Ve-
rein Städtepartnerschaft  einen Leistungsvertrag auszuhandeln.
Nun bist du nicht mehr unter uns, doch du hast Spu-
ren hinterlassen durch dein Können, dein Engage-
ment, deine Menschlichkeit. Wir danken dir dafür.
Hans Müller

Werner Hadorn (31.8.1941 – 31.8.2019)

Cher Werner 

Durant de nom-
breuses années tu 
as suivi nos acti vi-
tés avec ton regard 
criti que et bien-
veillant. En tant 
que journaliste tu 
as régulièrement 
rédigé des arti cles 
sur notre jumelage. 
Nous nous connais-
sions depuis notre 
jeunesse et avons 
gardé le contact 
tout au long de ces 
années, que ce soit 
dans un contexte 
politi que, en lien 
avec le jumelage 
et aussi en privé. 
Je me souviens 
en parti culier de ta parti cipati on à la délégati on au Nicara-
gua dans le cadre du 20ème anniversaire de notre associa-
ti on en 2007, voyage pendant lequel tu as tourné un fi lm. 
Et puis, ton engagement et ton souti en dans le cadre des né-
gociati ons en vue de l’établissement d’un contrat de pres-
tati ons entre le Conseil municipal de la ville de Bienne et 
l’associati on de jumelage ont été extrêmement précieux. 
Et voilà que tu n’es plus parmi nous. Mais tu as laissé des traces par tes 
savoirs, ton engagement et ton humanité. Nous t’en remercions. 

Hans Müller 

Ausblick und Daten 

•Treff en Jena-Helmond-Biel im Februar 2020: Der Tra-
diti on gemäss werden sich im Februar Delegati onen der 
drei Städtepartnerschaft en zu einer Standortbesti mmung 
und zum Austausch treff en. Diese Begegnungen erweisen 
sich immer wieder als nützlich und auch als Gelegen-
heit alte (und neue) Freundschaft en zu pfl egen. Wir wer-
den in der Palabra vom Ap-ril/Mai 2020 darüber berichten.

•Die Mitgliedversammlung 2020 fi ndet am Donnerstag 7. Mai statt . 

Dates pour le futur 

•Rencontre des jumelages Helmond, Jena et Bienne: Selon la 
traditi on, en février, les délégati ons des trois jumelages se ré-
uniront pour déterminer leur positi on et échanger leurs points 
de vue. Ces rencontres sont toujours uti les et permett ent de 
culti ver d'anciennes (et nouvelles) amiti és. Nous en ferons un 
compte rendu dans la prochaine Palabra en avril / mai 2020
.

•L’assemblée annuelle des membres 2020 aura lieu le jeudi 7 mai 

Des dons réguliers eff ectués par ordre permanent 
nous aident dans la planifi -cati on et l’accompagne-
ment de nos projets. Nous vous remercions de pen-
ser à cett e forme de souti en.
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Regelmässige Spenden per Dauerauft rag verbes-
sern Planung und  Begleitung unserer Projekte. Wir 
bitt en  Sie,  diese  Form der Unterstützung zu prüfen.
Vielen Dank
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